
 

1 
 

 
 

OOTTRRAA  DDIIMMEENNSSIIÓÓNN  DDEE  LLAA  CCOOLLEECCCCIIÓÓNN  GGAAVVIIOOTTAASS  DDEE  AAZZOOGGUUEE  

CCÁÁTTEEDDRRAA  IIBBEERROOAAMMEERRIICCAANNAA  IITTIINNEERRAANNTTEE  DDEE  NNAARRRRAACCIIÓÓNN  OORRAALL  EESSCCÉÉNNIICCAA  

CCOOMMUUNNIICCAACCIIÓÓNN,,  OORRAALLIIDDAADD  YY  AARRTTEESS  
NNúúmmeerroo  22  //  PPooeessííaa  //  MMaaddrriidd  //  MMééxxiiccoo  DD..  FF..  //  22001100  

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 



 

2 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

3 
 

LOS CUADERNOS  
DE LAS GAVIOTAS 
 
 

© F. G. C. / De esta edición: Comunicación, Oralidad y Artes (COMOARTES), S. L. U. 
Cátedra Iberoamericana Itinerante de Narración Oral Escénica (CIINOE) 

Director General: Francisco Garzón Céspedes 
Asesora General: María Amada Heras Herrera 

Director Ejecutivo: José Víctor Martínez Gil 
Directora de Relaciones Internacionales: Mayda Bustamante Fontes 

Directora de Extensión Cultural: Concha de la Casa. 
Madrid / México D. F., 2010 / ciinoe@hotmail.com  

 

 

Derechos reservados. Se autoriza el reenvío sólo por correo electrónico como archivo adjunto PDF.  
Todo lo que se autoriza se hace en relación a los originales en castellano y a las traducciones en italiano.   

Se autoriza la publicación sólo fragmentaria en medios digitales citando cada vez autor y fuente. 
No se autoriza edición o impresión alguna en papel u otros soportes sin permiso previo. 

Se autoriza a las bibliotecas a catalogarlo exclusivamente para consulta en sala por el público. 
 

 

 
     Los Cuadernos de las Gaviotas, como los Libros de las Gaviotas, son otra dimensión de la Colec-
ción Gaviotas de Azogue, que fue pensada de inicio por la Cátedra para ediciones, número a número 
que ya suman más de cien, limitadas, firmadas y numeradas a mano, a la par que, mucho, para ediciones 
masivas por Internet, de textos publicados o inéditos, de preferencia brevísimos y breves, de Francisco 
Garzón Céspedes, escritor que, de inmediato, propuso que, entre texto y texto suyo, fueran incluidos otros 
de autores ya fallecidos o contemporáneos. Igual ocurre ya con Los Libros de las Gaviotas que, si bien 
se iniciaron con De la soledad al amor vuelan gaviotas de este autor, de inmediato ya incluyen libros de o 
con otros autores. Y ocurrirá con Los Cuadernos de las Gaviotas que ya nacieron con la selección 
Cuentos con la palabra mar. 
 
     Idea toda, las de estas ediciones, de garantizada eficacia en cada una de sus acciones por la suma de 
las direcciones electrónicas (más de veintiún mil) que hemos acumulado en los últimos años y a las que 
llega de inmediato cada título de la Colección (en específico) Gaviotas de Azogue (a lo que se sumarán 
los títulos de Los Cuadernosé). La Colección Gaviotasé, dado uno de sus prop·sitos esenciales, 
requiere que los derechos de autor de las obras que incluye estén ya, o queden, liberados, y es que se 
espera que quien reciba estos textos por Internet, y lo desee, esté autorizado y pueda reenviarlos fácil-
mente a todo su directorio de contactos, e imprimirlos y darlos a sus más cercanos, o leerlos, o decirlos en 
voz alta y a cuerpo vivo, inscribiéndose desde la literatura en un proceso infinito de acciones y reacciones. 
En cuanto a Los Cuadernos de las Gaviotas, volver en esta página a la nota que comienza: Derechos 
reservadosé Y en cuanto a Los Librosé cada uno especifica lo que se autoriza. 
 
     La Colección Gaviotas de Azogue tuvo sus primeras cuatro presentaciones en: Madrid, en Julio de 
2007, y en el hermosísimo Café Ruiz por los sesenta años de F. Garzón Céspedes y sus cuarentaicinco 
en la escena y la literatura; México D. F., también en Julio, y por idéntico motivo, en los Narradores Orales 
de Santa Catarina, en la colonial  Plaza de Santa Catarina / Casa de la Cultura ñReyes Herolesò; La 
Habana, siempre como homenaje, en el mes de Noviembre, en la prestigios²sima Fundaci·n ñAlejo Car-
pentierò y dentro de unas Jornadas Iberoamericanas; y en Madrid, en Marzo de 2008, en el Teatro 
Fernán-Gómez / Centro de Arte / Cultural de la Villa durante el Primer Festival Arte Oral de Vanguardia. 
En cuanto a Los Libros de las Gaviotas, este proyecto fue presentado en Julio de 2008 en medio de la 
belleza y los aromas del Café Ruiz de Madrid. 
 
     Textos los de la Colección Gaviotas de Azogue elegidos todos por su excelencia y trascendencia, así 
como por su brevedad (para no afectar otros procesos de edición y distribución). Si usted recibe un texto 
de esta Colección, y desea recibir nuestras ediciones y difusión de eventos literarios, de comunicación y 
de oralidad, asegúrese de que la dirección desde la cual ha sido enviada está dada de alta en su directo-
rio de contactos. También puede solicitar nuestros envíos gratuitos a GAVIOTASDEAZOGUE@GMAIL.COM 
/ Si es usted un especialista entonces nuestra dirección sería ciinoe@hotmail.com / Si lo que usted desea 
es editar un texto suyo en la Colección Los Libros de las Gaviotas, y que no esté a la espera de sus 
lectores, sino que de inmediato salga a la búsqueda de miles de lectores seguros y de infinitos lectores 
potenciales, asegúrese de tener un excelente texto, editado o inédito, y escríbanos. A partir de su tercera 
etapa, y respecto a esta Colección, Usted puede solicitar nuestras condiciones de coedición. Juntos po-
demos confiar, compartir, expandir, fundar desde la certeza de que ñel amor no es el gran perdedorò. 

 
 

mailto:ciinoe@hotmail.com
mailto:ciinoe@hotmail.com
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http://loslibrosdelasgaviotas.blogspot.com 
http://ciinoe.blogspot.com 

http://invencionart.blogspot.com 
http://genialamor.blogspot.com 
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TRILOGÍA DEL AMOR 
 
 
LO SÉ EN EL CIELO CON TINTES DE HOJARASCA 
 
lo sé en el cielo con tintes de hojarasca del amanecer 
lo sé en las luciérnagas de los cuerpos sobre la cama 
lo sé en los murmullos del despertar a la rutina 
lo sé en los pasos cercanos cuando se alejan 
lo sé en el pozo de las miradas al reencontrarse 
lo sé en las palabras y en las caricias 
en sus azoteas y en sus sótanos 
en sus paredes y en sus suelos y en sus techos 
lo sé una y otra vez al caer y al alzarnos   
el amor existe reinventándose en quienes  
indefensos, sobrevivientes, afortunados  
cada mañana lo reinauguran 
reinaugurándose en las huellas de sus cicatrices 
 
 
CUANDO SE RECUERDA LA CARICIA 
 
cuando se recuerda la caricia de los cuerpos 
se recuerda la textura fresca del lino en la piel 
cuando se recuerda el compás de los latidos 
se recuerda la espuma haciéndose y deshaciéndose donde la ola 
cuando se recuerda el contacto de las miradas 
se recuerda el impacto de los relámpagos al descubrirse 
cuando se recuerda el soplo de las respiraciones 
se recuerda el aliento purificador sobre el barro 
el amor todo lo recuerda diferente 
 
 
DONDE HABITA EL CIELO AFORTUNADO 
 
donde habita el cielo afortunado habita la nube 
donde habita la tierra fértil habita el desierto 
donde habita el agua transparente habita el fango 
donde habita el fuego confortante habita la ceniza 
donde habita el aire protector habita el desamparo 
donde habita la hierba bienhechora habita la maleza 
donde habita la sangre cual torrente habita el remolino  
donde habita el pájaro de las claridades habita la penumbra 
donde habita la canción de cuna habita la elegía 
donde habita la memoria imborrable habita el olvido 
donde habita el amor de los amantes sólo habita el amor 
sólo habita el amor tan habitadamente solo 
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TRILOGIA DELLôAMORE 
 

Traduzione: Guadalupe Flores Alatorre Ricalde 

 
 
LO SO NEL CIELO CON TINTE DI FOGLIAME CADUTO 
 
lo so nel cielo con tinte di fogliame caduto dellôalba 
lo so nelle lucciole dei corpi sul letto 
lo so nei fruscii del risveglio allôabitudine 
lo se nei passi vicini quando si allontanano 
lo so nel pozzo degli sguardi al ritrovarsi 
lo so nelle parole e nelle carezze 
nelle sue terrazze e nei suoi scantinati 
nei suoi muri e nei suoi suoli e nei suoi tetti 
lo so una ed unôaltra volta nel cadere e nel rialzarci 
lôamore esiste reinventandosi in coloro che 
indifesi   sopravviventi   fortunati 
ogni mattina lôinaugurano 
reinaugurandosi sulle tracce delle sue cicatrici 
 
 
QUANDO SI RICORDA LA CAREZZA 
 
quando si ricorda la carezza dei corpi 
si ricorda la tessitura fresca del lino sulla pelle 
quando si ricorda il compasso dei battiti 
si ricorda la schiuma facendosi e disfacendosi nellôonda 
quando si ricorda il contatto degli sguardi 
si ricorda lôimpatto dei lampi allo scoprirsi 
quando si ricorda il soffio delle respirazioni 
si ricorda lôalito purificatore sul fango 
lôamore tutto ricorda differente 
 
 
DOVE ABITA IL CIELO FORTUNATO 
 
dove abita il cielo fortunato abita la nuvola 
dove abita la terra fertile abita il deserto 
dove abita lôacqua trasparente abita il fango 
dove abita il fuoco confortante abita la cenere 
dove abita lôaria protettrice abita lôabbandono 
dove abita lôerba benefica abita lôerbaccia 
dove abita il sangue come torrente abita il mulinello 
dove abita lôuccello dei chiarori abita la penombra 
dove abita la ninna nanna abita lôelegia 
dove abita la memoria incancellabile abita lôoblio 
dove abita lôamore degli amanti soltanto abita lôamore 
soltanto abita lôamore abitatamente da solo 
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LOVE TRILOGY 
 

Translated by Vivian Watson 
 
 
I KNOW IT IN THE SKY COLOURED WITH FALLEN LEAVES 
 
I know it in the sky coloured with the fallen leaves of dawn 
I know it in the fireflies of the bodies in bed 
I know it in the routine-awakening murmurs 
I know it in the close-by steps moving away 
I know it in the well of eyes meeting again 
I know it in the words and caresses 
In the roofs and basements 
In the walls and floors and ceilings 
I know it once and again when falling and raising 
Love exists reinventing itself on those who 
Defenseless, surviving, lucky 
Re-open it every morning 
Re-opening themselves on the marks of their scars 
 
 
WHEN REMEMBERING THE CARESS 
 
When remembering the caress of bodies 
You remember the fresh texture of linen on the skin 
When remembering the rhythm of heartbeats 
You remember the foam forming and dissolving on the wave 
When remembering looks touching 
You remember the impact of the flash of lightning unveiled 
When remembering breaths blowing 
You remember the purifying breath on mud 
Love remembers everything in a different way 
  
 
WHERE THE FORTUNATE SKY DWELLS 
 
Where the fortunate sky dwells the cloud lives 
Where the fertile land dwells the desert lives 
Where the translucent water dwells the mud lives 
Where the comforting fire dwells ashes live 
Where protective air dwells helplessness lives 
Where good herbs dwell weeds live 
Where blood like a torrent dwells the whirlwind lives 
Where the nursery rhyme dwells the elegy lives 
Where the bird of light dwells semidarkness lives 
Where lasting memories dwell oblivion lives 
Where the love of lovers dwells only love lives 
Only love lives so alive on its own  
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TRILOGIA DE LôAMOR 
 

Traduït al català per Pere Bessó 
 
 
HO SÉ EN EL CEL AMB TINTS DE FULLARACA 
  
ho s® en el cel amb tints de fullaraca del trenc dôalba 
ho sé en les lluernes dels cossos damunt del llit 
ho sé en els xiuxiueigs del despertar a la rutina 
ho s® en els passos propers quan se nôallunyen 
ho sé en el pou de les mirades en retrobar-se 
ho sé en les paraules i en les carícies 
en els seus terrats i en els seus soterranis 
en les seues parets i en els seus sòls i en els seus sostres 
ho sé una i altra vegada en caure i en alçar-nos   
lôamor existeix reinventant-se en els qui  
indefensos, sobrevivents, afortunats  
cada matí el reinauguren 
reinaugurant-se en les empremtes de les seues cicatrius 
 
  
QUAN ES RECORDA LA CARÍCIA 
  
quan es recorda la carícia dels cossos 
es recorda la textura fresca del lli en la pell 
quan es recorda el compàs dels batecs 
es recorda lôespuma fent-se i desfent-se on lôona 
quan es recorda el contacte de les mirades 
es recorda lôimpacte dels llampecs en descobrir-se 
quan es recorda la bufada de les respiracions 
es recorda lôal® purificador damunt del fang 
lôamor tot ho recorda diferent 
 
  
ON HABITA EL CEL AFORTUNAT 
  
on habita el cel afortunat habita el núvol 
on habita la terra fèrtil habita el desert 
on habita lôaigua transparent habita el fang 
on habita el foc confortant habita la cendra 
on habita lôaire protector habita el desempar 
on habita lôherba benefactora habita la malesa 
on habita la sang com torrent habita el remolí  
on habita lôocell de les claredats habita la penombra 
on habita la can­· de bressol habita lôelegia 
on habita la mem¸ria inesborrable habita lôoblit 
on habita lôamor dels amants nom®s habita lôamor 
nom®s habita lôamor tan habitadament sol 
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TRILOGÍA PARA LOS QUE ESTÁN SOLOS 
 
 
PARA LOS QUE ESTÁN SOLOS 
 

una canción para desafinar con las ballenas 
un gato decidido a no ser domesticado 
un perro con vocación de guardaespaldas 
un tiburón disecado en el espejo 
un balón para practicar equilibrismo 
un ciprés montando en bicicleta 
una lámpara visible e invisible 
una ventana de sol en malabares 
un amuleto que transfigure la nostalgia 
una sonrisa jamás descolocada 
una razón en pos de lucidez 
un corazón entrenado en los comienzos 
una ilusión de amor inapagada 
una certeza de amor inapagable  
 
  

DEFINICIONES DE LA SOLEDAD  
                                  / Nueva versión de este conjunto que no invalida la anterior. 
 

la soledad es un viaje sin límites a la sed 
la soledad es un insobornable corsario de la memoria 
la soledad es la contraseña para que aparezca el espejo 
la soledad es un caracol que atraviesa por la garganta 
la soledad es el blanco para el tiro ajeno 
la soledad es un toque de queda 
la soledad es imponerle gaviotas al silencio 
la soledad es el naufragio de todos los puentes 
la soledad es el límite de la recta 
la soledad es una red de anzuelos en el viento 
 
 

EL PÁJARO DEL CIPRÉS  
 

el pájaro del ciprés no canta 
el pájaro del ciprés no vuela 
el pájaro del ciprés habita inmóvil 
pero es el único pájaro  
en el ciprés de la terraza acristalada 
y habrá que hablarle en los desvelos y en los despertares 
hablarle en los insomnios y en los sueños 
y algún día habrá que volar en su entorno 
para que el pájaro del ciprés sepa 
que tiene un semejante 
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TRILOGIE POUR CEUX QUI SONT SEULS 

 
Traduction de Tanya Tynjälä 

  
  
POUR CEUX QUI SONT SEULS 
 
Une Chanson pour  chanter faux avec les baleines 
Un chat décidé à ne pas être apprivoisé 
Un chien avec vocation de garde du corps 
Un requin disséqué dans le miroir 
Un ballon pour pratiquer lô®quilibrisme 
Un cyprès qui monte à  bicyclette 
Une lampe visible et invisible 
Une fenêtre de soleil qui jongle 
Un amulette qui transfigure la nostalgie 
Un sourire jamais de travers 
Une raison à la recherche de la lucidité 
Un cîur entra´n® d¯s le d®but 
Une illusion dôamour jamais ®teinte 
Une certitude dôamour impossible ¨ô ®teindre 
  
                                         
DEFINITIONS DE LA SOLITUDE 
 
La solitude côest un voyage sans limites ¨ la soif 
La solitude côest lôincorruptible corsaire de la mémoire 
La solitude côest le mot de passe pour que le miroir apparaisse 
La solitude côest un escargot qui traverse par la gorge 
La solitude côest la cible pour le tir dôautrui 
La solitude côest un couvre-feu 
La solitude côest  imposer des mouettes au silence 
La solitude côest le naufrage de tous les ponts 
La solitude côest la limite de la ligne droite 
Las solitude côest un filet dôhame­ons dans le vent 
  
 
LôOISEAU DU CYPRĈS  
 
Lôoiseau du cypr¯s ne chante pas 
Lôoiseau du cypr¯s ne vol pas 
Lôoiseau du cypr¯s habite immobile 
Mais il est le seul oiseau 
Dans le cyprès de la terrasse vitrée 
Et il faudra lui parler aux veillées et aux réveils 
Lui parler dans les insomnies et dans les sommeils 
Et un jour il faudra voler autour de lui 
Pour que lôoiseau du cypr¯s sache  
Quôil  a son semblable 
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GGAARRZZOONN  CCEESSPPEEDDEESS,,  FFrraanncciissccoo (Cuba, 1947 / España). Licenciado en Periodismo, es poeta, escritor, 

director escénico, comunicólogo, profesor, investigador, teórico de la oralidad y artista oral, y, con doble nacionali-
dad, tiene residencia en La Habana, en Madrid y en el mundo. Dirige la Cátedra Iberoamericana Itinerante de Narra-
ción Oral Escénica (CIINOE) para extender su propuesta hecha realidad de la narración oral escénica, que desde la 
oralidad es la renovación del antiguo arte de contar cuentos, y, desde la escena es un nuevo arte oral escénico; es 
el hombre que transformó la historia de la oralidad artística en el mundo, y dirige eventos internacionales de este 
arte en seis países (fundó los primeros a partir de 1985; en la actualidad en: España, Cuba, Estonia, Finlandia, 
Suiza, Uruguay); en España, dirige eventos en instituciones que van del Teatro Fernán Gómez / Centro de Arte de 
Madrid a la Universidad Complutense de Madrid y al Teatro ñCalder·n de la Barcaò de Valladolid, entre otros. Es, 
absolutamente sin discusión, el más famoso de los narradores orales artísticos, como lo ha proclamado la prensa y 
la crítica durante décadas de país en país. Una acción que se inscribe en la cultura y no en el simple entretenimien-
to: Los narradores orales escénicos son los artistas contemporáneos por excelencia de la oralidad artística y este 
arte tiene con ellos una dimensi·n de ñconciertoò desde la excepcionalidad y la maestría. Desde los años sesenta 
nunca ha dejado de decir la poesía sobre los escenarios. E igual desde los años sesenta son publicados sus textos. 
Desde esos años su obra poético gráfica ha sido expuesta en galerías profesionales, e incluida en libros, revistas y 
carpetas de arte de: Bélgica, Cuba, España, Francia, Italia, México, Uruguay, Venezuela, Yugoslavia, entre otros. Su 
libro Desde los órganos de puntería demuestra que fue el primer poeta en Cuba que escribió sistemáticamente 
poesía experimental y que comenzó a hacerlo en 1966, si no antes. Este libro de poesía visual y sonora es el prime-
ro en el mundo que, cuando menos de modo sistemático, unió dos mundos entonces irreconciliables: el de la poesía 
(poesía de verso libre) y el de la poesía experimental, en una apuesta por la poesía toda. Desde los sesenta es uno 
de los escritores que más ha trabajado el texto hiperbreve (poesía, cuento, teatro y otros) aunque la hiperbrevedad 
es sólo una parte de su creación. De sus más de treinta y dos libros editados en países de tres continentes se han 
vendido más de medio millón de ejemplares. Cinco de estos libros son de poesía y de poesía visual. Fue uno de los 
dos directores de la famosa ñPe¶a de los Juglaresò. En el 2006 fueron editados e impresos dos libros suyos en 
Argentina y tiene varios inéditos. Desde el año 2000 creó en Madrid el Taller de Escritura Creativa del Cuento Hi-
perbreve especializado en los textos de entre una letra y cincuenta palabras, el primero en el planeta en su género. 
Y poco después el Taller Práctico de Decir la Poesía, que ha hecho diversos recitales. Es además el Director Gene-
ral de Comunicación, Oralidad y Artes (España), como, por muchos años en México, de Oralidad Escénica y Desa-
rrollo Modular. Ha sido, del 2000 al 2007, el Director del Curso de Comunicaci·n y Oralidad ñCuentos Orales en la 
Universidad Complutense de Madridò con el Vicerrectorado de Cultura y Deporte. Ha impartido cursos, talleres y 
clases magistrales en numerosas universidades y Ministerios de Iberoamérica, muchos de utilidad para el trabajo de 
comunicación, oralidad y cultura; y, en general, sus cursos, clases magistrales y conferencias suman más de mil en 
trece países de tres continentes. Ha estado oficialmente como invitado o participante especial en muchos de los 
principales festivales de las artes o de teatro del mundo: del Festival de Otoño de Madrid al Festival Iberoamericano 
de Teatro de Bogotá, del Festival Cervantino de México al Festival Internacional de Teatro Contemporáneo de El 
Cairo, incluido ya en este siglo Teatralia / Festival Escénico para Niños de la Comunidad de Madrid donde dirigió 
una Muestra Iberoamericana de NOE y espectáculos. Y en el 2009 en el Festival Internacional de Títeres de Bilbao 
donde recibió un homenaje y la primera medalla concedida por el CELCIT. Ha participado en la organización, o 
como ponente o invitado especial, como profesor o conferenciante, en numerosos Encuentros de Escritores o Inves-
tigadores, así como en Congresos literarios, nacionales o internacionales, en Colombia, Costa Rica, Cuba, España, 
México, Uruguay y Venezuela, convocados por instituciones como COLCULTURA/Colombia, la Casa de las Améri-
cas/Cuba, el Ministerio de Cultura de Costa Rica, las Universidades Centroamericanas, o el Ministerio de Asuntos 
Exteriores de Uruguay, entre otros, en los que ha dictado clases magistrales y cursos, y ofrecido conferencias. Ha 
participado oficialmente en la Feria del Libro de Madrid 2009 y muy pronto en la de 2010. Ha sido asesor de diferen-
tes instituciones y personalidades. Ha sido Jurado de numerosos y diversos Premios y Concursos Nacionales e 
Internacionales. Maestro en el arte de comunicar y de narrar oralmente por sus cursos han pasado más de cuarenta 
y cinco mil participantes, entre otros: empresarios y profesores universitarios; escritores y filólogos, dirigentes de 
distintas esferas y niveles, desde los más altos, y expertos en cooperación internacional, economistas y estudiantes 
de ciencias y tecnología; directivos y ejecutivos de finanzas a escala mundial. Por más de tres décadas sus teorías, 
conferencias, cursos y libros han cambiado en positivo la calidad de vida de innumerables seres humanos en el 
mundo.  Ha sido condecorado, premiado y reconocido nacional e internacionalmente. 
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TTÍÍTTUULLOOSS  EEDDIITTAADDOOSS  EENN  LLAA  CCOOLLEECCCCIIÓÓNN  
 
LOS LIBROS DE LAS GAVIOTAS 
 
1.   Cuentos con la palabra mar / Selección de microficción iberoamericana 
      Cuentos hiperbreves 
 
2.   Garzón Céspedes, Francisco / Primera Trilogía del Amor 
      Poemas 
       Incluye traducciones al italiano hechas por Guadalupe Flores Alatorre Ricalde, 
      al inglés, Vivian Watson, y al catalán, Pere Bessó. 
      Incluye la Trilogía para los que están solos 
      y las traducciones al francés hechas por Tanya Tynjälä. 
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OOTTRRAA  DDIIMMEENNSSIIÓÓNN  DDEE  LLAA  CCOOLLEECCCCIIÓÓNN  GGAAVVIIOOTTAASS  DDEE  AAZZOOGGUUEE  

NNúúmmeerroo  22  
PPRRIIMMEERRAA  TTRRIILLOOGGÍÍAA  DDEELL  AAMMOORR  

FFrraanncciissccoo  GGaarrzzóónn  CCééssppeeddeess  
  

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 


